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AnHoTanus. B crarbe paccmaTtpuBaroTcst 4 0a30Bble SMOLMU, IpeacTaBleHHbIE B «KHure
[Mputueit ConomMoHOBBIX» Ha aHrMicKoM si3bike (“The Book of Proverbs™) nocpenctsom sexcuue-
ckux amMotuBoB love, fear, anger, joy u ux nepuBatoB. BeisiBneno 100 eauHull, penpe3eHTUPYIOLIIX
JIEKCUKY SMOLUI. DOMOTHBBI B IPUTUAX AKTYAJTU3UPYIOT OAHOMMEHHBIE YMOLIMOHAIbHbIE KOHIICTITHI,
BBINOJIHAIOLIME BaXKHYIO POJIb B CO3JJaHMM 3MOTHBHOM TOHAJIBHOCTH TekcTa. [Ipu 3TOM 11000BB ac-
COLIMMPYETCS C MYJPOCTbIO, CTpax — € yBaKeHUEM K bory, pagocTs — ¢ mpaBeHbIM 00pa3oM KHU3HH,
a THeB TpeOyeT KOHTpoJs. IIpuTdn naroT OTBETHl HAa BOMPOCHI O TyXOBHBIX LIEHHOCTSIX, HPABCTBEH-
HOM TIOBEJIEHUU U CMBICJIE YEJIOBEUECKOI0 CYIIECTBOBAHUS [TOCPEACTBOM OOpPAIEHUS K €T0 3MOLH-
OHAJIBHOM cepe, MOITOMY SMOTUBBI OKA3BIBAIOTCS KIIFOUEBON KaTErOpHel JIGKCHYECKUX SAMHUIL B
OJIHOM U3 BaXKHEWIINX y4YUTEITbHBIX KHUT BeTxoro 3aBera.
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Abstract. This article examines four basic emotions represented in the English version of
“The Book of Proverbs” by means of the lexical emotives love, fear, joy and anger, along with their
derivatives. One hundred units representing the lexis of emotions were identified. The emotives in
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5.9.8. TEOPETUYECKAMA, NPUKNAOHAA N CPABHUTEJIbHO-COIMOCTABUTE/IbHAA IMHIBUCTUKA

the proverbs actualize the emotional concepts that play an important role in creating the emotive
tonality of the text. In this context, love is associated with wisdom, fear with respect for God, joy
with a righteous way of life, and anger requires control. The proverbs provide answers to questions
about spiritual values, moral behavior and the meaning of human existence by appealing to the emo-
tional sphere, and thus emotives emerge as a key category of lexical units in one of the most important
didactic books of the Old Testament.
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OMOIMH UTPaAIOT BaXKHYIO POJIb B KOMMYHUKATUBHOM €A TEIBHOCTH YEJI0BEKA, I03TOMY B I10-
clieJTHee BpeMs U3YUYCHHE JICKCUKU, PETIPE3CHTUPYIOLICH SMOIMH, CTAHOBUTCS BCE O0Jiee 3HAaUUMbIM
HaIpaBJICHUEM B pPaMKax JMHTBUCTHUECKUX MCCIEIOBAaHUI. DTa TeHACHIUS 00yCIOBICHA KaK yCH-
JIEHUEM POJIM SMOLIMOHAIIBHO OKPAIIEHHOTO AUCKYPCA B COBPEMEHHON KOMMYHUKATUBHOM MPAKTHKE,
TaK M HACYIIHOW MOTPEOHOCTHIO B YIITYOJEHHOM CEMAaHTUYECKOM aHAIIN3€ M JIEKCUKOTpaQruecKon
KoM (pUKAMU SMOIIMOHATIBHOMN JIEKCUKH. JINHTBHCTUKA SMOIIUHN, UM YMOTHOJIOTHS, KaK MEXIUCIIH-
IUTMHAPHAS HayKa 00beIuHseT chephl UCCIIeOBAHMS TUHTBUCTUKU U IICUXOJIOTHH, BKIIFOUYAs B IIPe/I-
MET PaCCMOTPEHHUS HE TOJBKO A3BIKOBYIO 0ObEKTHBALIMIO SMOLIUIA, HO U UX KOTHUTHBHbBIE OCHOBAHUS.
[Ipu 3TOM yu€HbIE BBIIEISAIOT U pa3rPaHUYMBAIOT JBA KIFOUEBBIX MOHATHS: SMOLMOHAIBHOCTD U 3MO-
TUBHOCTh. DMOIIMOHAILHOCTh OTHOCUTCS K TMCHXOJIOTHYECKOMY acnekTy 4yBcTB [11, c. 19], Torma
KaK SMOTHBHOCTH SIBJISIETCS CBOMCTBOM sI3bIKa BBIPAXKaTh CUCTEMOW CBOMX CPEICTB SMOLIMOHAIIb-
HOCTh Kak ¢akT ncuxuku [12, c. 24]. I'.H. Jlenbko 1Mo 3MOTHUBHOCTBIO TOHMMAET «MMMAaHCHTHOE
CBOMCTBO 53bIKa, BBIpAKatoIllee ICUXO0JI0rMUYECKHE, IMOLIMOHAIIbHBIE COCTOSHUS U TIEPEKUBAHUS Ue-
noBekay» [8].

OMOTHBHOCTb BbIpaXKaeTcs B peYH Yepe3 SMOTUBBI — CIIEIIMATIbHBIE SI3bIKOBBIE CPEJICTBA, CIIO-
coOHbIe 0003HAaYaTh, BBIPAXKATh UM ONUCHIBATh SMOLMU. DMOTHUBBI PENPE3CHTUPOBAHBI HA KaXI0M
YPOBHE sI3bIKa — (POHETUYECKOM, TPaMMaTHYECKOM, JIEKCUYECKOM, CHHTaKcu4deckoM [3, ¢. 34; 8]. Ox-
HAKO BaKHEHIIyI0 poJib B IPOIECCE SI3BIKOBOM 0OBEKTHUBALIMM SMOLIMI UrpaeT JeKcuka. B nexcuue-
CKOM cuUCTeMe s3bIKa Pa3TpaHUYMBAIOT JIBa TUIA CJIOB, EPEAAIOIIMX SMOLMOHATIBHYIO cepy uero-
BEKa, — CJIOBA, BRIPAXKAIOIIIME AMOLIUU, U CJIOBA, COOOIIAIONINE O HUX, T.€. SMOTUBHYIO JIEKCUKY U
nexcuky amonuii [1; 13]. Jlekcuka aMoLMi OXBaThIBAET IIMPOKHUI CIIEKTP CJIOB U BBIPAXKEHUM, HC-
II0JIB3YEMBIX JUIS IIEPENAUN IMOLMOHAIBHBIX COCTOSHUN U YYBCTB, BKJIFOYAET KaK MIO3UTUBHBIE, TAK
Y HETaTUBHBIE YMOIIMH, a TIABHOE — UTPAET BAXKHYIO POJIb B KOMMYHHUKAIIUU KaK CPEJICTBO OOBEKTH-
Ballil YMOLIMOHAJIBHBIX KOHIIENTOB.

Hekortopeie uccrnenoBarenu mosaratoT, 4TO JIEKCUKAa 3MOLUN HE SBJSETCS AMOTHUBHOM.
A.C. UnuHCKag mUmeT B 3TOM CBSI3M, YTO BBIPAXKEHHMS, COJACPIKAIIME OMMCAHUE SMOIMHU, HENb3s
Ha3BaTh SMOTUBHBIMU. B KauecTBe aprymMeHTa B 10JIb3y JaHHOTO YTBEPKIEHUS IPUBOANUTCS IPUMED,
KOT'/1a TOBOPSAILUI, OMUCHIBAas CBOM WJIM Uy>KH€ HYMOLIMH, B MOMEHT TOBOPEHUS MOXKET UX U HE UCIIbI-
THIBaTh, @ TOJILKO KOHCTAaTUPOBAaTh UX Hajnuue. OHU MPOTUBONOCTABISAIOTCS aBTOPOM «HMCTUHHBIM
MTOKAa3aTeJsIM YMOIIHI», KOTOPBIE 3a4acTyI0 HaXOSATCS PSAIOM JIPYT C APYToM B TeKcTe [5, c. 102].

B nanHOM ucciie[o0BaHNHM 332 OCHOBY B34Ta KOHLIEIUS, B COOTBETCTBUH C KOTOPOM UCKIIIOYATh
JIEKCUKY, 0003HAYaIOLIyI0 YMOLUH, U3 c(hepbl HHTEPECOB 3MOTHOJIOTUU HENPaBOMepHO. Jlekcuka smo-
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LU, UMesl «OJJHOCIIOMHOE» SMOTUBHOE COJIEpKaHUE, SBISETCS, KaK IPaBUIIo, 0HO3HaYHOU. Cor-
nacHo ytBepxkaeHuto H.A. KpacaBckoro, octanbHble KJacChl 3MOTUBOB OTJIMYAIOTCS Pa3MBITOH ce-
MaHTHUKOMH, M OHa C TPpyAOM noanaéres nemudpoBke BHE KoHTeKcTa. O0 3TOM, B 4aCTHOCTH, CBUJIE-
TEJIBCTBYET OTCYTCTBHE UETKOM, €IMHON CUCTEMBI JIEKCUKOTpahUIeCKuX 3MOTHUBHBIX momeT. Cka-
3aHHOE MO3BOJISIET paccMaTpUBaTh 0003HAYCHHSI SMOIIMI B KAUeCTBE UX BaYKHEHIIIETO JIEKCUYECKOTO
SKCIOHEHTa [7].

Texkctol Berxoro u HoBoro 3aBeToB ensTcs Ha YETHIPE TUIA. 3aKOHOIOJIOKUTEIbHBIC TEK-
CTbI OIIMCBIBAIOT OCHOBHBIE 3aKOHBI, OIIPEIEIABIINE )KU3Hb HapoJa M3paniist Kak B pelIMruo3Hou, Tak
U B TpaxJIaHcKou cdepax. McTopruueckne TEKCThl OTPaXKar0T MCTOPUIO €BPEHCKOT0 HapoJa ¢ MO-
MEHTa €ro BXOJa B 3eMJII0 00CTOBaHHYIO JI0 BpeMEHH repes npuxoaoM Crnacurtens. YUuTeabHbIe
TEKCTBI COJIepKaT YYCHHs O Bepe U HPAaBCTBEHHOCTH, O B3aUMOOTHOILIEHUSX € JIOAbMH, 00 OTHOIIE-
HUSX ¥ BOCIUTAHUU B CEMbE, TYXOBHBIX M HPAaBCTBEHHO-3TUYECKUX IIEHHOCTsX. [Ipopoueckue Tek-
CTBI BKJIIOUAIOT JpeBHHE Mpeckazanus o Meccun u Ero napctse, a Takske OTKPOBEHHSI O OyIyIieM
Hepxsu HoBoro 3asera [4].

Jl1s naHHOTO HCCle0BaHUSI MHTEPEC MPEACTABIAIOT yUUTeIbHble KHUTU Berxoro 3asera,
IIOCKOJIBKY OHHM OKa3bIBalOTCSI HanboJjee penpe3eHTaTUBHBIMU C TOUYKHU 3PEHUSI KaTerOpUHU AMOTHUB-
HOCTH U cocTaBisitoT 6osee 30 % nmannoro pasnena CesiieHHoro [lucanus. Beero B HUX BbIsSBIICHA
531 enuHUIA, pEIPE3CHTUPYIOMIAS JICKCHKY dMOIIHH, T.€. 39 % 0T 0011Iero KojmyecTna.

Llenvio nacmoawiezo uccnedo06anus SBISETCS aHAIN3 JIGKCUKU YMOLIMHN, IPEICTABICHHOM B
«Knwure Iputueit Conomonossix» (“The Book of Proverbs”) — oxHoli u3 nsaTi KAHOHUYECKUX YUH-
TenbHBIX KHUT Betxoro 3aBeta bubmuu Kopons Makosa 1611 roga. YuuTenbHble KHUTH HAIIPABICHBI
Ha TO, YTOOBI clIeNaTh O0KECTBEHHBIE 3aKOHBI IOCTYIHBIMU /7151 IOHUMaHUS U IPUMEHEHHS B TIOBCE-
JTHEBHOM JKM3HH [4]. B HUX MyApOCTb SIBJISIETCSI BBICILIEH IEHHOCTHIO, IPEMYIPOCTh — 00KECTBEHHBIM
JapoM, ITOMOTAIOLINM JIFOJIIM IPUHUMATh IpaBUIbHbIE pemienus [10].

JIOCTH>KEHHIO TIOCTABJICHHOM II€JIM CITIOCOOCTBYET peutenue psaoa 3a0ay:. COCTaBUTh CIHUCOK
JIEKCUKH 0a30BbIX SMOIMI; YCTAHOBUTH YAaCTOTHOCTD JIEKCUYECKUX €TMHUL], HOMUHUPYIOLIUX COOT-
BeTcTBytomue smonuu B «Kuure IlpuTtdeil»; paccMOTpeTh cofepikKaTelbHOE HAOJIHEHHE JTaHHBIX
HMOIMOHAIBHBIX KOHIIETITOB B KOHTEKCTE; YCTAHOBUThH CIIOCOOBI BO3/IEHCTBHS HAa YUTATENs IOCPE-
CTBOM JIEKCUKH 3MOLIHM.

B «Knwre [Iputueit ConoMOHOBBIX» KaK HICTOYHUKE MYAPOCTH U HACTABJICHUMN BBIPAIKAIOTCS
VCTUHBI O )KU3HH, YEJIIOBEYECKON MTPUPOAE U MOCIEACTBUAX NIPAaBEAHOIO U HEYECTUBOTO NIOBEICHUS,
3aTparuBarOTCs pa3jIMyHbIe aCHEKThl YEJIOBEUECKOM U3HU, B TOM UHCJIE U SMOLMOHAIbHAs cdepa
[16]. Kaura comepHUT MHOXECTBO MPEIYNPEKICHUNA O Pa3IHMYHBIX MOPOKax (TJIYMOCTh, HEYECT-
HOCTb, JIEHb, Pa3BpPaT, JOXb, THEB U HEHABHUCTb), KOTOPHIE MOT'YT IPUBECTU K MOPAIbHOMY U (U3H-
YEeCKOMY Ma/ICHUIO YeJIOBEKa. DTU MOPOKH CIIYKAT MPEAYNPEkKICHUEM O TOM, KaK BaKHO CJI€10BaTh
MYTSMH MYAPOCTH U IPABETHOCTH IS TOCTHIKEHUS OJIaronoayyus U CliaceHusl.

B espeiickoit bubmun «Kuura Ilputyeii» 0o003Ha4aeTcs TEPMUHOM «MHUIILIEH», YTO MEPEBO-
JUTCSL U KaK «IIPOPOYECTBO», U KAK «HACMEILIKa», U KAK «IPUTYA», IOATOMY €ro 3HaYeHHEe HaMHOTO
IMpe, 9eM Y aHTTIMHCKOro BapuaHTa “proverb” — “a short sentence, etc., usually known by many peop-
le, stating something commonly experienced or giving advice” [11]. JlanHbIii hakT OOBSICHIET HATUIHE
OoJiee UIMHHBIX OTPHIBKOB B HEKOTOPBIX IJ1aBaxX, XOTS OOJIBIIMHCTBO MPUTY — 3TO KOPOTKHE, TAKOHNY-
HbI€ BBICKA3bIBaHHUS, BHIPAXKAOIIME UCTUHBI O YEJIOBEYECKOM MOBeJeHUU. Takum o0pa3oM, Ha3BaHHE

[JanbHEBOCTOUYHbIN GUIONOrUYECKUM XXypHan « 2025+ T. 3+ No 1 64



5.9.8. TEOPETUYECKA4, NPUKNAOHAA N CPABHUTEJIbHO-COIMOCTABUTE/IbHAA IMHIBUCTUKA

KHUTU OTpa)kaeT Kak (opMy U3JI0KEHHS — CKATYI0, BHIPA3UTEIbHYIO U OJHOBPEMEHHO 3araJiouyHyIo,
TaK U e€ HPaBOYUYHTEIILHOE COJICPKAaHKE, CITyXKalllee PyKOBOJICTBOM Ha )KU3HEHHOM iyTH [14].

B camom nnunHOM paznene kHuru (10:1-22:16) G0apIIMHCTBO PUTY COCTOST U3 IBYX CTPOK,
a B rmaBax 10—15 nmouTu Bcerga BelpaskeH KOHTpAcT. [10cKoIbKY NpUTYM OBLIIM HANMMCAHBI B IEPBYIO
ouepenpb s 00ydeHHs], 4acTo OHH Aarotcs B (hopme HacraBiaeHwmii: 20:13 Love not sleep, lest thou
come to poverty; open thine eyes, and thou shalt be satisfied with bread (20:13 He mo6u cmarts,
4T0OBI TeOE HE 00eIHEeTh; JePKH OTKPBITHIMHU IJ1a3a TBOU, M Oy/elIb J0CkITa ecTh Xj1e0), 3:25 Be not
afraid of sudden fear, neither of the desolation of the wicked, when it cometh (3:25 He yOoumibcs
BHE3aITHOTO CTpaxa W maryObl OT HEYECTUBBIX, KOrAa OHa mpuuéT). Jlaxe eciam MOBETUTEHLHOE
HAKJIOHEHHE HE MCIOJIb3YeTCs, JKelaeMoe AeWCTBUE CTAHOBHUTCSI OYEBHTHBIM B TIPOIIECCE HHTEPIIPE-
tarun: 14:5 A faithful witness will not lie: but a false witness will utter lies (14:5 Bepuslit cBumeTens
He JDKET, a CBUIETENb JIOXKHBIA HATOBOPUT MHOTO JIKH). [103TOMY 3MOIIMHU, O KOTOPBIX TOBOPUTCS B
KHure, yenoBek JOKEH UCIIBITHIBATh, YTOOBI HOCTHYB MYAPOCTh U 3aCIyXHUTh J1000Bb bora.

B craTbe nmpencTaBiieH aHaTN3 YETHIPEX U3 MIECTH 0A30BBIX IMOIMHA, 00BEKTUBUPOBAHHBIX B
s13b1K0BO# (hopme B «Kuure [Iputyeii ConomonoBbix» (“The Book of Proverbs’) mocpencteom niek-
crueckux aMOTHBOB love, fear, anger, joy, a Takxe WX epUBaTOB U KOMITO3UTOB. JIaHHBIH MepeYeHb
CUHMTACTCS] MCUEPITBIBAIOIINM, IMOCKOJIBKY COCTaBJICH HAa OCHOBE KjacCHU(UKAIUi 0a30BbIX dMOIUN
3apyoexubix yuénbix (K. Uzapa, P. u b. JIazapyc, [1. Okman, C. Tomkunc, P. Byasopre, C. Dnmreiin
U JIp.) ¥ BKIIIOYAET BCE SMOIMH, IOBTOPSAIOIINECS U €AMHUYHBIE, OTHOCSIINECS K 6a30BbIM, IO MHE-
HUIO CIeNUaTUCTOB. [lepeueHb 0a30BBIX SMOIIM BKIIOYACT TAKXKE YIAUBICHHUE U TIeYasib — SUIPrise u
sadness, olHaKO COOTBETCTBYIOIUE JICKCHUSCKHE SJMHUIBI WIIM UX JICPUBAThl HE OBUIM BBISBICHBI
B XOJI€ UCCIeloBaHus. ba3oBble HIMOIMU B TICUXOJIOTUHU MPEICTABISIOT CO00M yHUBEpCAbHBIE SMO-
[IUOHAIBHBIC COCTOSIHUSA, MPUCYIIIME BCEM JIFOJIIM U MPOSBIISIONINECS HE3aBUCHMO OT KYJIbTYpPHBIX
paznuunii. bazoBbie aMOIIUH, IO MHEHHIO OOJIBITMHCTBA YUEHBIX, UTPAIOT KITFOUEBYIO POJIb B YEJO-
BEYECKOM OIIBITE ¥ B3aUMOJICHCTBUH, OHM TIOMOTAIOT JIFOISIM aJIalTHPOBATHCS K OKPYKAIOIIEH cpeie
U pelaTh KU3HEHHbIE 3aJ]a4l, YTO OOBSCHSAET BHIOOp JAHHOI'O THUIA SMOLUN B KayecTBE OObEKTa
U3YYCHHUS.

B «Kuure Tlputueit Conomonossix» (“The Book of Proverbs”) eisiBiero 100 exunuii, pe-
MPE3CHTUPYIOIUX JIEKCUKY sMouuid. Hanbonee 4aCTOTHBIMH SI3BIKOBBIMU €AMHULIAMH SIBIISIOTCS
love, fear u joy, MmeHee yactoTHa SMoIHs anger, B To BpeMs Kak Sadness u SUrprise oTCyTCTBYIOT
BoBce. [Ipeobananue smMoTuBoB love, fear u joy cBHIETEIbCTBYET, C OJHON CTOPOHBI, O BBICOKOM
MParMaTU4eckoM MOTEHINAJIe JaHHBIX S3BIKOBBIX €IMHUI] B TeKcTe brbmmu, ¢ mpyroi — 0 KOTHUTHB-
HOM 3HaUMMOCTH dMoIoHaIbHBIX KOHIENTOB JIOBOBb, CTPAX u PAJIOCTD ans co3aarens Tek-
cTa W yuTaren [5, c. 25].

KuroueBoit smotus love Bcrpeuaercs B nputuax 34 pasza, JOMUHHPYS B KOJTMYECTBEHHOM OT-
HOIICHUU B HEOOJBIIOM MO 00BEMY TEKCTE, M YIIOMUHAETCS B pa3lMYHbIX cUTyanusx. Hampumep,
KOTJia peub UAET O BAKHOCTH JIFOOBH 1O OTHOIICHUIO K Apyrum smoaam: 13:24 He that spareth his
rod hateth his son: but he that loveth him chasteneth him betimes (13:24 Kro >xayeet po3ru cBoeid,
TOT HEHAaBUIMT CHIHA; a KTO JIIOOWT, TOT C JIETCTBAa HAKa3bIBAaeT €ro0); O JOBH bora k uenmoBeky
onarouectuBomy: 3:12 For whom the LORD loveth he correcteth; even as a father the son in whom
he delighteth (3:12 M60 koro mro6ut I'ocnoap, TOro Haka3pIBacT M OJArOBOJIMT K TOMY, KaK OTeI[ K
CBIHY CBOEMY); O JIT0OBH K nymieBHoi uucrore: 22:11 He that loveth pureness of heart, for the grace
of his lips the king shall be his friend (22:11 Kro nro0ut 4ucToTy cepia, y TOro npusiTHOCTh Ha
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ycTax, TOMy apb — JApYyT), U, KOHEYHO, O JIOOBH K MYAPOCTH KakK IEHTPaJbHOU uaee mpuTd: 4:6
Forsake her not, and she shall preserve thee: love her, and she shall (4:6 He ocraBunsii €, u ona
Oyzaet oxpaHsTh TeOs; Mo0u e€, u oHa Oyner obeperath TebOs). B To e Bpemsi TI000BL MOKET OBITh
HEMPaBUIbHOM, TOPOUYHOM, MOXKET BOCIPUHUMATHCS KaK OTpUIATeNIbHAs SMOIMS, a B IparMaTuye-
CKOM KOMIIOHEHTE 3Ha4EHUs SMOTHBA |OVE B 3TUX IpUMepax MOSBIIAIOTCS aJArePEHTHBIC EHOpaTHB-
uele konHoTarmu — 21:17 He that loveth pleasure shall be a poor man: he that loveth wine and oil
shall not be rich (21:17 Kro mo6ur Becenbe, 00eaHEET; a KTO JOOUT BUHO M TYK, HE pazdorareer).
JIt060Bb K yIOBOJILCTBUSAM, JTIOO0BB K BUHY — TPEX.

Taxum 00pa3om, TF000Bb MOKET OBITH HAIIPABIICHA KaK Ha CO3MIaHUE, TAK U HA pa3pyIICHHUE.
Onnako 6oxecTBeHHas! JTI0O0BBH BKIIIOYAET B ce0st 3a00Ty M MCHpPABJICHUE, TOTIEPKUBAS BAKHOCTD
JYXOBHOI'O pOCTa Yepe3 U3MEHEHUE, YTO KoppenupyeT ¢ ocHOBHOM Temoi «Kuuru Ipurueit Cono-
MoHOBBIX» (“The Book of Proverbs”) kak y4uTebHOro TEKCTa.

CogepxaTenpHOe HAMIOJHEHUE MOHATHS «CTpax» B OMOIelicKol TpaJuiiy MKpe, YeM TO, Ka-
Koe eMmy mpunuckiBaercs B ncuxojoruu. [log Crpaxom boxkxunm nonumaercsi 61aroroBeHue, cMe-
LIAHHOE C TPETETOM, OLLYIIEHHE BOCTOPKEHHOr0 yxkaca [2, ¢. 1208]. Ctpax ['ocrioguuii paccmartpu-
BaeTCs KaK HayaJlo MyJIpOCTH — OH MOJIpa3yMeBaeT yBakeHue K bory u oco3nanue Ero cuibl u cBsi-
toctu. Ctpax ["'ocriogHuil MPUBOAUT K OJIArOCIOBEHUSM, TAKUM KaK >KU3Hb, MUP U IOHUMaHHE, CII0-
COOCTBYET yXOBHOMY Pa3BHTHIO YEJIOBEKA KaK HOCUTEIISI BEPHI.

[Tockonbky oaHOM U3 meHTpanbHbIX TeM «Kuuru [Iputyeit CoomonoBbix» (“The Book of
Proverbs”) ssisercst ctpax nepea borom kak Ha4ano MyApOCTH U CPEICTBO IS YKIOHEHHUS OT 3J1a,
MOI0OHBIN CTpax SIBISIETCS «COBEPIICHHBIM», OH CPOJIHHU JTIOOBU M BO3HUKAET U3 INIyOOKOTO yBaXke-
Hus K bory u ctpemienus He oropuuth Ero. Jlyx cTpaxa, HanpoTuB, SBISETCS HETaTUBHBIM U HE
ucxoauT oT bora. DTOT nyx cTpaxa MOXKET KOHTPOJIHUPOBATH YEIOBEKA, €CIIH MO3BOJIUTH €MY 3TO.
YroObl m06OPOTH €ro, HeoOXoauMo mojarathest Ha bora u mroouth Ero. KintoueBoit smotus fear B
tekcre «Kuuru [putueit ConoMoHOBBIX» BeTpeuaeTcs 28 pa3. B mogasistoniemM 00IbIIMHCTBE M0-
CIIOBHII peub HIET 0 MOOYXKICHUHU YeJIOBEeKa K CTpaxy nepen borowm, k npumepy: 16:6 By mercy and
truth iniquity is purged: and by the fear of the LORD men depart from evil (16:6 Munocepauem u
MIPABJIOI0 OYHMIIIACTCS IPEX, U CTpax [ 0CIIoieHb OTBOIUT OT 311a).

Ananu3 akTHueckoro MaTepraia mokasai, 4To SMOTUB fear HeckoJIbKO pa3 CIOIb3yeTcs B
paMKax Takoro CTHJIMCTHYECKOro mpréma, kak anadopa: 1:7 The fear of the LORD is the beginning
of knowledge (1:7 Hauano myapoctu — crpax ['ocionens); 8:13 The fear of the LORD is to hate evil
(8:13 Crpax I'ocionenp — HenaBuaeTh 3110); 9:10 The fear of the LORD is the beginning of wisdom
(9:10 Hauaso myapoctu — ctpax ['ocniogens); 10:27 The fear of the LORD prolongeth days (10:27
Crpax ['ocionens npubasssier aueit); 14:27 The fear of the LORD is a fountain of life (14:27 Ctpax
Tocrionenp — uctounuk xu3nu); 15:33 The fear of the LORD is the instruction of wisdom (15:33
Crpax I'ocnogens Hayuaet myapoctr); 19:23 The fear of the LORD tendeth to life (19:23 Crpax
I'ociofeHpb BeAET K )KU3HN).

YacToe ynoMuHaHHe cTpaxa nepes ['ocrno1om co31aéT omyeHe, 4To 3T0 He POCTO PeKo-
MEHJanus, a He00X0IMMOe yCIIOBHE s JyXOBHOTO pocta. [Ipu aTom moBTOp 3MoTHBa fear cnoco6-
CTBYET MOSABICHHIO 0ojiee TITyOOKHUX TYXOBHBIX MEPEXUBAHUHN, MOAYEPKUBACT BAXKHOCTh KOHIIETITA
FEAR B buGiuu u ero MecTo B TOHUMaHUU MYJIPOCTH U 3HaHUS. [IOBTOp CITy’>KMT MOITHBIM HHCTPY-
MEHTOM JIJIs Tiepeiadn OMONIeHCKIX UCTHH, (OPMUPYS Y YATATENs yBaKeHHE K bory u ctpemienue
K MyzapocTi. Kpome Toro, moBTOp B Havase MpeayioKeH I 3a1a€T PUTM U CTPYKTYPY TTOBECTBOBAHUS,
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4TO O0JIer4yaeT 3alOMUHAHUE M IOHMMAaHUE TEKCTa, IMO3BOJISIET JIErYe YCBAMBaTh KIIOYEBBIC HUIICH
npuTd. HecMoTpst Ha TpaJUIIMOHHOE BOCIIPUSITUE YETIOBEKOM CTpaxa Kak OTPULATEIbHOM IMOIIHH, B
«Knure IIputueit ComOMOHOBBIX» CTpax MOXET BBICTYNAaTh CHHOHUMOM OnaroroBeHus. [losromy
MOJKHO YTBEP)KIIaTh, YTO SMOTHUBBI C IMOJIOKUTEILHOW WHTEPCHTHOW W aJrePEHTHON OLIEHKOW Kak
KOMIIOHEHTOM 3HAYCHHS CJIOBA IOMUHUPYIOT B TEKCTaX MPUTY.

BakHO yTOYHHUTH B CBSI3U CO CKa3aHHBIM, YTO AMOIUU JIF0OBH 1 cTpaxa B «Kuure [IpuTueit
ComomonoBbix» (“The Book of Proverbs”) neMoHCTpHpYIOT CIIOKHYIO B3aUMOCBS3b, OHA IPOSIBIIS-
eTCsl KaK B MX IIPOTHUBOIIOCTABIICHNH, TaK U B iepecedeHrr. C 0JTHON CTOPOHBI, 3TU YMOIMU CO31AI0T
KOTHUTHBHO 3HAYMMBIi KOHTPACT Ha (JOHE APYrHX 00BCKTUBUPOBAHHBIX B 3bIKOBOM (hOpME IMOIIHIA,
C Ipyrodi CTOPOHBI, OHU BOCIIPHHUMAIOTCSI KaK B3aHMMOJIOIOJHSIONIME KaTeropuu, GpopMupyromime
CIIOYKHYIO SMOTHBHYIO TOHAIBHOCTh TEKCTA.

[TocpecTBOM SMOTHBA JOY BBIPAKAOTCS MBICIIH O PaIOCTH MPABEIHbBIX JIFO/ICH, KOT/1a IPOKC-
xoaut crpasemuBocTh: 11:10 When it goeth well with the righteous, the city rejoiceth: and when the
wicked perish, there is shouting (11:10 ITpu 61aroeHCTBUU IPAaBEAHUKOB BECEIUTCS TOPOJI, U MIPH
morudesM HEeYeCTHBBIX OBIBAET TOPXKECTBO); pagocTh oT ceMbu: 5:18 Let thy fountain be blessed:
and rejoice with the wife of thy youth (5:18 Mcrtounuk TBO#t 1a OymeT OJarocioBeH; W yTeIIancs
’KEHOI0 IOHOCTH TBOECH), paJiocTh MYIPOCTH, T.€. YEIOBEK, 00IaIaloNMii TIOHUMaHHEM, 3HACT, KaK
BeCTH ce0s B )KHM3HH U KaK pearnpoBath Ha oocrositenbcrBa: 15:21 Folly is joy to him that is destitute
of wisdom: but a man of understanding walketh uprightly (15:21 I'mymocts — pagocTh i Maioym-
HOTO, a YEeJIOBEK Pa3yMHBIN UAET MPSIMOIO JOPOTOI0), a TAK)KE, HAIIPOTUB, B CPABHEHUSX O PAJIOCTH
HeuectuBbiX: 2:14 Who rejoice to do evil, and delight in the frowardness of the wicked (2:14 Or Tex,
KTO pajyeTcs, JIeyas 3710, BOCXHMIACTCS 3JIbIM Pa3BPaToOM).

Pamocts u BocTOpr, cornacHo «Kuure Iputueit Conomonossix» (“The Book of Proverbs”),
SIBJISTIOTCS PE3YJILTATOM TPABEIHOM KU3HU, MYIPOCTH M 3I0POBBIX OTHOIICHHH. OHU HE 3aBUCAT OT
BHEITHUX OOCTOSITENbCTB WM MaTepPHAIbHBIX OJiar, a KOPEHSITCS BO BHYTPEHHEM COCTOSHUH YeI0-
BEKA M €ro B3aUMOJICHCTBUU C OKPYKAIOIIMMHU.

Haunmenee yacToTHast SMoIs anNger moka3plBacT, Kak FHEB BIIHMSET Ha MOBEJCHUE YeIOBeKa
M €ro OTHOIIIEHHE C OKpY)aroImuMu. K mpuMepy, HEKOTOPbIE CTUXH TJIACST, YTO THEB MOYKET MPUBE-
CTH K HepasyMHbIM feiicTeusiM: 14:17 He that is soon angry dealeth foolishly: and a man of wicked
devices is hated (14:17 BcnbuibYmBbIi MOXKET CAETATh TIAYIIOCTh; HO YEJIOBEK, YMBIIIJICHHO JeJIa0-
A 3710, HCHABUCTEH); THEB — 3TO MCTOYHUK KOHpIUKTOB: 29:22 An angry man stirreth up strife,
and a furious man aboundeth in transgression (29:22 YeoBek rHEBIUBbII 3aBOIUT CCOPY, U BCIIBLIb-
YHBBI MHOTO TPEIINT); THEB HE0OX0MMO KOoHTposupoBath: 16:32 He that is slow to anger is better
than the mighty; and he that ruleth his spirit than he that taketh a city (16:32 JlonroTepnenuBsbrii
Jydie Xpabporo, U BIAJACIONUNA COOO0F0 JTydIIle 3aBOEBATENS TOPO/Ia); BAXKHO U30eraTh MPOSIBICHUS
raeBa B peun: 15:1 A soft answer turneth away wrath: but grievous words stir up anger (15:1 Kpot-
KWW OTBET OTBpAIIAET THEB, @ OCKOPOUTEIbHOE CIIOBO BO30Yxkmaet sipocth); 19:11 The discretion of
a man deferreth his anger; and it is his glory to pass over a transgression (19:11 bnaropa3zymue
JieNIaeT YeJI0BEeKa MEICHHBIM Ha THEB, M CJIaBa JIJIsl HETO — OBITh CHUCXOUTEIBHBIM K ITPOCTYIIKAM).

YuurenbHbIe TEKCThI BeTXoro 3aBeTa SBJISIOTCS BBICOKO PEMPE3CHTATUBHBIMHU, KOTA PEUb
UIET 00 SIMOTUBHON TOHAIBHOCTH, TIOCKOJBKY B HUX BCTpPEUYAETCS] OOJIBIIOE KOJIUYECTBO JICKCHYE-
CKHX SMOTHBOB, PEIIPE3CHTHPYIOIINX 0a30BbIC IMOIMU KaK CPEICTBA BO3ICHCTBUS HA YUTATEIIS, YTO
00YCIIOBJICHO MPEUMYIIIECTBEHHO CYOBEKTHBHBIM XapaKTEPOM TEKCTOB.
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«Knwura IMputueit ConomonoBbix» (“The Book of Proverbs”) ssisiercs coOpanuem KpaTkux
noyuenuii Llaps Conomona, oHa BHymIaeT J00O0Bb K NMPEMYAPOCTH M CTpEeMIIEHHE €€ B3BICKATh.
KHnura ncnosnp3yercst B 60rociIy>KeHUU ¥ IMYHOM YTEHUH JUIS MOTyYSHHUS MYJPOCTH U HACTaBJICHUS
B Bepe. DTOT TEKCT OCTAETCS aKTya IbHBIM JIJISl BCEX, KTO HILET CMBICII KU3HU U CTPEMUTCS K MOPaJIb-
HOMY COBEpIICHCTBOBAHUIO.

[Tputun npeaynpekaaroT U MPEeIOCTEPEratoT, a TAKXKE y4aT BaXKHOCTU KOHTPOJIS HaJl THEBOM
U SIPOCTBIO U UX MOCIEACTBUAMH Kak IJI JUYHOM >KU3HU, TaK U JIJs OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHUH,
M03TOMY OOpalleHne K mpolieMe pernpe3eHTaluy YMOLUUI B TJaHHOM TEKCTE€ CKBO3b MPU3MY S3bIKA
KayKeTCsl BAKHBIM I IPaBUIIbHOM nHTepripeTauuu coaepkanus «Kuuru [Iputueir CooMOHOBBIX».

AHam3 5MOIMK MOCPEICTBOM KIIFOUYEBBIX CIIOB, UX OOBEKTHBHUPYIOUIMX, JAEMOHCTPUPYET
BaXHYIO POJIb SMOLIMOHATBHON COCTaBIAIONICH B ()OPMUPOBAHUU TyXOBHOM U MOPAIBbHON OCHOBBI
Tekcrta. JIFoOOBb CBA3aHa ¢ MyAPOCTHIO U I00POIETENbI0, OHA OCHOBA JJIsl MTOJIy4YEHHU s 3HAaHUM U 110-
HuMaHus. CTpax He ABISETCSA UppalMOHAIBHBIM yXKacoM, a CKopee TIIyOOKUM yBakeHHeM K bory u
Ero 3anoBensM. Ctpax Takke CIyKUT MOTUBALMEN 17151 COOIIOIEHUS] MOPAJIbHBIX HOPM U IIPEA0CTE-
pexeHus oT rpexa. PagocTe accouuupyercs ¢ mpaBeJHbIM 00pa3oM KH3HU: AOOPOJETENbHbIE MO-
CTYIIKH MOTYT IIPHHOCHTH YIOBJIETBOPEHHE U cuacTbe. OHa TaKKe pe3yabTar cleloBaHus boxbum
nyTsiM. ['HeB — 3TO omacHasi ’MOIHS, CIIOCOOHAst MPUBECTU K PAa3pyLIUTEIbHBIM TOCIeACTBHSIM. OH
accouuupyercsi ¢ 0e3yMHEM U pa3pyLIEHHEM, I03TOMY BaKHO KOHTPOJIUPOBATH €T0.

Jlexcuka sMOITMHA, KaK MOKa3aly pe3yiabTaThl UCCIIEIOBAHUs, CIOCOOHA BIMSTH HAa BOCTIPHUS-
THE TEeKCTa, POPMUPYs OTHOIICHHE K MPOYUTAHHOMY B 3aBUCUMOCTH OT TOT0, KaKH€ SMOIUHU — I10-
JIOKUTENbHBIE UM OTPUIATENIbHbIE — UCTIBITHIBACT YuTaTeNb. [Ipeodbiaganre SMOTUBOB C MOJIOKH-
TEJIHHOU OIICHKOM KaK KOMIIOHEHTOM 3Ha4eHHsI CIIOBa CIIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO OOIIEH MeH-
OpaTUBHOM TOHAIBHOCTH TEKCTA MPUTY, B TO BpeMs KaK YIIOMUHAHUE CTpaxa HEPEKO BHYIIAET yKac.
B 10 ke Bpemsi, He3aBUCHMO OT HAIPaBICHHOCTH MHIEPEHTHON OLIEHKN KaK KOMIIOHEHTA 3HAYCHHS
JICKCUYECKUX eIMHMII, 0003Havaromux 3monuu, B «Kuaure [putueit Conomonorsix» (“The Book of
Proverbs”) smotussl love, fear u joy mosiy4aroT HHOH BEKTOP OLIEHKH IO BIUSHHEM KOHTEKCTa B
OTAENBHBIX puMepax. OHaKO JaHHBIA (DaKT CIeayeT, M0 HalleMy MHEHHIO, pACCMAaTPHUBATh JIUIIIb
KaK MPOSIBJICHNE MParMaTHYECKOT0 MOTEHIIHANA JIEKCUKH YMOLIMH, 8 IMEHHO — JTUIaKTUIECKOTO, CO-
OTBETCTBYIOIIETO HAlPaBJICHHOCTH YUUTENbHBIX TEKCTOB Berxoro 3aBera bubmuu.

B 3axitoueHMM Ba)KHO YTOYHHUTh, YTO AHAIM3 JIEKCUKM SMOLUH MO3BOJSIET FOBOPUTH HE
TOJIBKO O €€ posiu B (POPMUPOBAHUM 3MOTHBHOM TOHAIBHOCTU TEKCTa Kak (OpPMbI BO3JEHCTBUS HA
qUTaTeNs, HO M O POJIM OAHOMMEHHBIX KOHILIENTOB B hopMHpoBaHuU ero kapTuHbl Mupa. JIOBOBD,
CTPAX, PAZIOCTD u 'HEB — Baxuetimue smonronanbubie kKoHIenTsl «Kuuru [putueit Conomo-
HoBBIX» (““The Book of Proverbs”), ux akTyanu3aius mocpeacTBOM KIFOUYEBBIX CIIOB ITO3BOJISET BHY-
[IUTh YATATEIIO0 HCTUHBI, HEOOXOJMMBIE [T TTO3HAHUS MYAPOCTH.
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